CORNELII NEPOTIS

XIV.

I
DATAMES,,
HIJO DE CAMISARES, DE CARIA.

CAPITILO I.

Ditames, bajo Artajerjes Mnemon , sucede 4 su padre en el
gobierno de la Cilicia. (Ano 4 de la olimpiada xcviir,
585 antes de J. C.)

Venionune ad forlissimum virom, maximique con-
silii omnium barbarorum’, exceptis duobus Cartha-
giniensibus, Hamilcare et Hannibale; de quo hdc
plura referemus, quod * et obscuriorasunt ejus gesta
pleraque, el ea, qua prosperé ei cesserunt, non
magniludine copiarum, sed consilii, quo tum omnes
superabat, aceiderunt. Quorum nisi ratio® explicata
fuerit, res apparere® non polerunt. Dalames, palre
Camissare , natione Care®, matre scythissa® natus,

4 Maximique consilii omnium barbarorum. El de mas ca-
beza de todos los extranjeros, 6 de todos aquellos & quienes
los Griegos tratan de barbaros.

2 De quo hocplura referemus, quod. Del cual hablaré fanto
mas difusamente , cuanto, etc.

5 Ralio. La serie.

b dpparere. Constar con claridad.

% Natione Care. Natural de la Caria, provincia del Asia
menor.

S Seylhissd. Natural de Ia Escilia.

DATAMES, 413

primim militom numero fuit, apud Artaxerxem,
eorum qui regiam tuebantur?. Pater ejus Camissares,
quod et manu forlis, ef bello strenuns, et regi muliis
locis? fidelis erat repertus, habuit provinciam Ciliciz,
juxta Cappadociam, quam incolunt Leucosyri®. Data-
mes, mililare munus fungens, primim qualis esset
apparuit in bello quod rex* adversus Cadusios® ges-
sit : namque hic , multis millibus regiorum® inter-
fectis, magni fuit ejus opera”. Quo factum est, ut,
quum in eo bello cecidisset Camissares, palerna ei
fraderetur provineia.

CAPITULO II.

Datames eoge 4 Tio vivo.

Pari se virtute postea preebuit, quum Autophra-
dates®, jussu regis, bello persequerctur eos qui de-

! Qui regiam fuebanfur. Que hacian guardia en palacio.
2 Multis locis. En muchas ocasiones,

¥ Leucosyri. Pueblos que habifaban una parte de la Capa-
docia.

* Rex. Artajerjes , lamado Oco.

¥ Cadusios. Pucblos de 1a Media, entre el mar Caspio y
¢l Ponto Euxino.

% Regiorum. De las tropas del rey Artajerjes. Otros leen
hostiwm , y otros omilen regiorum.

T Magni fuit ejus opera. Sirvié de mucho en la batalla.
Segun la leccion que seguimos, la hazafia de Datames fué
¢l rechazar al enemigo, que hacia mucho destrozo en el
ejército de Artajerjes.

¥ Aulophradates. General de Artajerjes,
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fecerant : namque ejus operd hosles, qoum castra
jam intrassent 4, profligati =unt, exercitusque reli-
quus. conservatus regis est. Qui ex re ﬂluj‘l ‘ibus
rebus praesse cumi Erat eo tempore j
nastes? !’mmm'_hmn.w, antiquo genere, nalus a P)-—
@emene illo, quem Homer o bello a Patroclo
inlerfectum ait. Is regi dicto m--.;zrq no l; erat. Quam
ob eausam  bello eum p¢

rei pt'-t‘&‘(‘il Datamem, propi

namque ex fratre et sorore erant nal

sam Dalames omnia pr un"'n experiri yol .'51, ul sine
armis propinquum * ad officium ¢ reduceret. Ad
quem guum venisset sine praesidio, quod ab amico
nallas vererelur insidias, pene interiit: nam Thyus
eam clam interficere voluit. Erat matercum Datame?,
amita Paphlagonis: ea, quid ageretur, resciit, !zlmm—
gue monuit, 1le fugh periculum evitavit, helly imque
indixit Thyo. In quo quum ab Ariobarzane , prefeclo
Lydiz el Ionie totiusque Phrygie, desertus esset,

! Quum castra jam infrassent. Habiendo ya vencido las
frincheras.

* Dynasles. Sefior principal, régulo é rey tributario de
l1a Persia.

% Paphlagonie. Provincia del Asia menor.

® Homerus. Aqui padecié Nepote manificsta equivocacion ;
pues por Homero consta que no fué Patroclo , sino el rey
Menelao , quien matd a Pilemenes.

5 Propinquum. Eran primos carnales.

& Adofficium. A su obligacion, & su deber.

7 Erat maler cum Datame. La madre estaba en compaiiia
de Datames.
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nihilé segnitis perseveravit!, vivamque Thyum cepif
cum uxore el liberis.

CAPITULO 11l

Datames, disfrazado con un fraje may extrafio, lleva 4 Tio

delante del rey. Nombrasele general de las tropas para
la guerra de Egipto.

Cujus facti ne prits fama ad regem quim ipse per-
veniret, dedit operam. Itaque, omnibus insciis, ed,
ubi eralu‘\ venit, posteroque die Thyum, !‘ummem
maximi corporis, tmninhqun facie, quod el niger et
capillo longo barbaque erat p,‘ali\ﬁ *, oplima veste3
contexit, quam satrape regii gerere consney erant ;
ornd\.uque cliam torque el armillis* aureis, cctero-
que regio cultu®. Ipse agresii duplici amiculo® cir-
cumdalus, hirtique tunicd”, gerens in capite galeam
venaloriam®, dex(rd manu clavam?, sinisira copu-

& Nihilo segnitis perseverapit. Llevé adelante 1a empresa
sin aflojar un punto.

2 Proliza. Larga.

® Optimd veste. Ropa de pirpura hordada de oro, de que
usaban los reyes de Persia , y concedian por distincion a los
safrapas 6 sefiores principales.

b Armillis. B m'm} 2tes.

¥ Regio cultu. El ornato real, insignias reales.

& Duplici mmculn. Capoton , sayo , casacon , que tambien
se llama en latin abolla.

T Hirid tunied. Una zamarra.

& Galeam venaforiam. Casco de cazador. Este se hacia de
los despojos de las fieras cazadas.

? Clapam, Maza.
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lam?, qué vinctum ante se Thyum agebat, ut si feram
bestiam caplam duceret. Quem omnes quum prospi-
cerent propter novilatem ornatus ignolamque for-
mam?, ob camgue rem magnus essel coneursus,
Tuit non nemo qui agnosceret Thyum, regique nun-
Yiaret. Primo nen aceredidit. Itague Pharpabazum
misit exploratim; a quo ul rem geslam comperit,
stalim admilli jussit, magnopere deleclalus quum
facto, tum ornatu, in primis qudd nobilis rex in po-
testatem inopinanti venerat. Ilaque magnificé Data-
mem donatum ad exercilum misit, qui tum contra=
hebatur duce Pharnabazo et Tithrauste ad bellum
®gyplium ; parique eum atque illos imperio® esse
Jjussit. Postea verd quim Pharnabazum rex revoeavit,
illi summa imperii tradifa est®.

CAPITULO 1V,

Difames, detenido por érden del rey de Persia, coge &
Aspis, sdtrapa de Cataonia.

Hie quum maximo studio compararet exercitum,
ZEgyptumque proficisci pararet, subild a rege litterae
sunt ei misse, ut Aspim aggrederetur, qui Catao-
niam® tenebat; qua gens jacet supra Cilieiam®, con-

4 Copulam. Soza, correa, ramal.

2 Formam. Figura,

8 Imperio. Auforidad.

¥ Jili summa imperii tradite esi. Quedé mandando en
jefe.

b Cataoniam. Esta tierra 6 provincia , sezun algunos, era
parte de la Capadocia.

¢ Supra Ciliciam. Mas alla de la Cilicia.
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{inis Cappadociz. Namque Aspis, saltuosam ¥ regio-
nem castellisque munitam incolens, non solim
imperio regis non parebat, sed etiam finitimas re-
giones vexabal; et, qué regi portarentur, abripiebat.
Datames, elsi longé aberat ab his regionibus, et
a majore re abstrahebatur?®, famem regis voluniati
morem gerendum putavit. Tlaque cum paueis, sed
viris fortibus, navem conscendit, existimans (id
quod aceidit ) facilias se imprudentem® parvi manu
oppressurum, quim paralum , quamyis magno exer-
citu. Hac* delatus in Ciliciam , egressus inde, dies
noctesque iter faciens, Taurum transiit, edque , quo
studuerat, venit. Quarit quibus locis sit Aspis :
cognoscit haud longé abesse, profectumque eum
venatum ; quem dum speeulatur®, adventiis ejus
causa cognoscitur. Pisidas®, cum iis quos secum
habebat, ad resistendum Aspis comparat. Id Da-
tames ubi audivit, arma sumit; suos sequi jubet;
ipse equo concitato” ad hostem vehitur. Quem pro-
cul Aspis conspiciens ad se ferentem®, pertimescit,
atque a conalu resistendi delerritus, sese dedit.

4 Saltuosam. Cortada con desfiladeros.

* 4 majore re abstrahebatur. Le apartaban de una em-
presa mas importante.

3 Imprudentem. Desapercibido.

% Hac. En esta nave.

¥ Quem dum speculatur. Mientras toma lengua, mientras
le espia.

S Pisidas. Un cuerpo de Pisidas, gente de aquella cer-
Cania.

” Equo coneitato. A foda brida, & rienda suelfa.

S Ad se ferentem, Que iba & dar sobre ¢l
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Hune Datames vinclum ad regem ducendum tradit
Mithridati.

CAPITULO V.

Détames, informado de los lazos que le arman los eortesanos
del rey, se apodera de la Capadocia y de la Paflagonia.
(Ao 3 dela olimpiada v, 562 antes de J. C.)

Hxe dum gerantur, Arlaxerxes, reminiscens a
quantobello ad quam parvam rem principem ducum!
misissel, se ipse reprehendit, et nuntium ad exer-
citum Acen ? misit( quéd nondum Datamem profectum
putabat) qui diceret ne ab exercitu discederel. Jlic,
priusquam perveniret quo erat profeclus, in itinere
eonvenit, qui Aspim ducebant. Qua celerilate quum
magnam benevolenliam regis Dalames consecalus
essel, non minorem invidiam aulicorum excepil?,
qui illum unum pluris quamse omnes fieri videbant ;
quo facto, cuneli ad cum opprimendum® consense-
rant. Hec Pandales, gaze custos regiz?®, amicus
Dalami, perscripta ei mitlit, in quibus docet, eum
magno fore in periculo, si quid, illo imperante , in
Mgypto adversi accidisset : namque eam esse con-
suetudinem regiam, ut casus adversos hominibus
tribuant, secundos fortuna suze : quo fieri ut facile

4 Principem ducum. El mejor de sus genecrales.

2 Acen. Ciudad de Fenicia.

% Excepit. Tuvo que sufrir, experiments.

8 Ad eum opprimendum. A derribarle, 4 solicilar su
caida.

¥ Gaze cuslos regie. Guarda del tesoro del rey. Gaza es
palabra persiana , que significa riquezas,

DATAMES, LER

impellantur ad eorum perniciem, quorum ductu res
male geste nuntienfur : illum hoc majore fore in
diserimine , quod , quibus rex maximé obediat!, eos
habeat inimicissimos. Talibus ille litteris cognitis,
quum jam ad exercitum Acen venisset, qudd non
ignorabat ea veré seripta, desciscere a rege consli-
tuit; neque tamen quidquam fecit, quod fide sui
essel indignum. Nam Mandroclem magnetem® exer=-
citui praefecit; ipse cum suis® in Cappadociam dis-
cedit; conjunctamque huic Paphlagoniam occupat,
celans qua voluntate esset inregem. Clam cum Ario-
barzane facit amiciliam, manum comparat, urbes
munitas suis tuendas tradit.

CAPITULO VI,

Ditames pierde 4 sn hijo, que habia enviado 4 pelear confra
los Pisidas. Véngase de la perfidia de su suegro, que se
habia pasado al enemigo.

Sed hc propter hiemale tempus minus prospere
procedebant. Audit Pisidas quasdam copias adversis
se parare. Filium ed Arsideeum cum exereitu mittit.
Cadit in preelio adolescens ; proficiscilur ed pater,
non ifa magna cum manu, celans quanfum vulnus
accepisset; quod priis ad hostem pervenire cupie-
bat, quam de re malé gesti fama ad suos perveniret,
ne, cognitd filii morte, animi debilitarentur militum,

! Quibus rex maximé obediaf. Los que mas mano tienen
con el rey, de los que mas se fia el rey.

* Magnetem. Natural de Magnesia , en Macedonia.

% Cum suis, Con algunos de sus afectos,
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Quo contenderat, pervenit; iisque locis eastra ponit,
ul neque circamiri multitudine adversariorum pos-
set, neque impediri quominus ipse ad dimicandum
manum haberet expeditam. Erat cum eo Mithrobar-
zanes , socer ejus , praefectus equitom : is, desperatis
generi rebus, ad hostes fransfugit. Id Datames at
audivit, sensit?, si in turbam exisset ab homine tam
necessario se relictum , futurum , uf ceteri consilium
sequerentur. In vulgus edit?, « suo jussn Mithro-
» barzanem profectum pro perfugd?®, quo facilits
» receptus hostes interficeret. Quare eum relinqui
» non par esse, sed omnes confestim sequi : quod si
» animo strenuo fecissent, futurom ut adversarii
» non possent resistere, quum et intra vallum et
» foris® cederentar. » Hac re probati, exercitum
edncit; Mithrobarzanem persequitur, qui tantim
quod® ad hostes pervenerat, Datames signa inferri
jubet®. Piside nova re commoti, in opinionem addu-
cuntur perfugas mali fide compositoque” fecisse,
ut, recepli, essent majori calamitati. Primim eos
adoriuntur. Illi®, quum quid ageretur, aut quare
fieret, ignorarent, coacti sunt cum eis pugnare ad
quos transierant, ab hisque stare® quos reliquerant,

1 Semsit. Eché de ver, se hizo cargo.

2 In vulgus edit. Publica, esparce Ia voz de que.

5 Pro perfugd: Como si fuera desertor,

5 Intra vallum et foris. Dentro y fuera de las {rincheras.
¥ Tanlum quod, por vizdum. Apenas,

& Signa inferri jubet. Manda atacar.

7 Composito. De acuerdo con Ditames.

8 Jili, Los desertores.

® Ab hisque sfare, Y pelear a fayor de aquellos.
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Quibus quum neutri parcerent, celeriter sunt oceish.
Reliquos Pisidas resistentes Datames invadit ; primo
impetu pellit; fugientes persequitur; multos inter-
ficit; castra hostium capit. Tali consilio, uno tem-
pore et proditores perculit, et hostes proﬂigavi]‘.; et,
quod ad suam perniciem fuerat cogitatum, I‘Jd ad
salutem convertit : quo neque aculius ullius impe-
ratoris cogitatum, neque celerius factum usquam
legimus.

CAPITULO VIIL
Ditames es vendido por su hijo mayor.

Ab hoc tamen viro Scismas, maximus natu filius,
desciit, ad regemque transiit, et de defectione patris
detulit. Quo nuntio Artaxerxes commotus, quod in-
telligebat sibi cum yiro forfi ac strenuo negotium
esse, qui quum cogitasset, facere auderet, et prius
cogitare quim econari consuesset, Autophradatem
in Cappadociam millit. Hic ne intrare posset saltum,
in quo Cilicize porf=! sunt sifee, Datames praoccu-
pare studuit; sed tam subitd copias contrahere non
potuit. A qui re depulsus?, cum ed manu quam con-
{raxerat, locum delegit talem, ut neque circumiretur
ab hostibus, neque preteriret adversarius®, quin

i Cilicie porte. Para entrar en la Cilicia no hay mas que
ires estrechos, embocaduras, gargantas ¢ desfiladeros. El
paso desde la Capadocia 4 la Cilicia es tan malo, que mas
que enirada, parece no ser sino unas puerfas.

2 4 qud re depulsus. No habiendo podido impedir el paso.

5 Neque preeterivet adeersarius. Ni pudiese avanzar mas
¢l enemigo.
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ancipitibus! loeis premeretur; et, si dimicare cum

eo vellet, non mullim obesse mulliludo hostium
sue paucitati posset.

CAPITULO VIiI.

Autofradates es vencido por Ditames, 4 pesar de Ia supe-
rioridad de sus fuerzas.

Hec efsi Autophradates videbat, tamen sfatuit
congredi, quam cum fanlis copiis refugere®, aut
tamdiu in uno loco sedere. Hahebat barbarorum
equilum viginti, peditum centum millia, quos illi
Cardacas?® appellant, ejusdemque generis tria fundi-

torum. Prezlerea Cappadocum oclo, Armeniorum

decem, Paphlagonum quinque, Phrysum decem,

Lydorum quinque, Aspendiorum et Pisidarum eijr-
citer tria, Cilicum duo, Captianerum totidem, ex
Gracid conduclorum tria millia, levis armaturz
maximum numerum. Has adversis copias spes om-
nis consistebat Datami in se, locique nalura: namque
hujus partem non habebat vicesiman militum. Qui-
bus fretus conflixit , adversariorumque mulla millia
concidit, quum de ipsius exercitu mon amplits
tominum mille cecidisset. Quam ob causam postero

4 Ancipitibus, Véase 1a vida de Temist., cap. 5, not. 5.

2 Refugere. Retirarse, volver pié atris.

% Cardacas. Algunos dicen que era una infanferia asi 1la—
mada de la palabra persiana carda, que significa violento,
feroz, querrero. Otros dicen que eran unos pueblos del Asia

meiior, de donde tambien eran las demds naciones de que se
componia esie ejércifo,
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die tropeeum! posuit, quo loco pridie ])‘Jg.l?\iﬂ.}illl‘ﬂ f%r;t.
Hinge iﬁlix[i; castra ml(;visa'ut, :.?‘mpc‘rf',ﬂ{i .{1:;1 ior 53:1
piis, superior omnibus pr;{zlns. _d'.:.ccci L:‘1.ll.._,n(.1‘ s
nunguam manum conserercl, nisi qUUnI aGversari
Eucm‘-um angusliis ci;m.-‘»iaset,_qmn‘. pvrello N{.X.m-].lu?-l:
callidéque cogilanti sepe at‘._']‘.ii-_'i)ﬂt.}_-aiLlI-Ul[!hisd.UdL":l::]-i
gquum bellum duci® majore regis calamitale s qtm
adversariorum , videret, ad pacem alquc' amict '1:3;.1'11
hortatus est, ut eum rege in graliam ;'edlrel._ .Qm:m
ille etsi non fidam fore putabat, tamen condllnl‘unfcm
accepil, seque ad Artaxerxem it;f_‘;iil.us_ liil:nll!,ll-i’al
dixil. Sic bellum , quod rex adversus l)aianmi}l S..I::-
ceperal, sedatum puians, Autophradates in Phrygiam
se recepit.

CAPITULO IX.

Datames evita con astucia las asechanzas que le arma el rey.

Atrex, quod implacabile odium adve‘rsifs Datamem
susceperat, postquam bello eum opprimi non posse
animadvertit, insidiis interficere studuif : qnas ille
plerasque vitavit; sicut quum nuntiatum esset quus:'-
dam sibi insidiari, qui in amicorum erant numero®,
de quibus , quod inimici detulerant, neque creden-

4 Tropeum. Solia hacerse del tronco de un arbol, cor!a'u}-
dole el ramaje, y eolgando de él las armas y otros despojos
del enemigo.

2 Duei. Ir durando, dilatarse.

5 Calamitate. Pérdida. :

% In amicorum erant mumero. Que pasaban por amiges
suyos, que se le yendian por amigos, :
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dom, neque negligendum? putavit; experiri voluit
verum falsumne sibi esset relatum, Jtaque ed profec-
fus ‘est qud itinere futuras insidias dixerant sded
gleglt corpore et staturd simillimum sui eique’ves-
tilum suum dedit, atque eo loco ire, qu:o ipse con-
sue:vc_rat-, jussit. Ipse autem ornatu vestituque mili-
?ara. fnter corporis cusfodes iter facere coepit. At
:1}5|d|alores, posiquam in eam locum agmen perve-
nit, decepti ordine atque vestitu, in eum faciunt
impelum qui suppositus erat?, Predixerat autem
his Dalames cum quibus iter faciebat, ut parati
essent facere quod ipsum vidissent. Ipse ,ul concur-
!w:nltes5 insidiziores animadvertit, tela i,n €08 con-
_]G,CIL l-l_oc idem quum universi fecissent , priusquam
L)iglv;cnrli;?t ad eum quem aggredi volebant, confixi
CAPITULO X.

Dé ;e 2 =
atames, @ pesar de su prudencia, es engafiado por
Mitridates.

Hic tamen tam calldus vir extremo tempore® cap-
@us csl‘ Mithridatis. Ariobarzanis filii, dolo. Namque
is pol_hcilus est regi, se eum inlerfecturum , si :‘e);
promiiterel, ut, quodcumque veliet , liceret ir;lpuné”'
facere, fidemque de e re, niore Pei'saruxrl , dexira®

4 Negligendum. Desyreciarlo,

f gui suppositus erat. Que represeniaba & Datames.

¢ Loncurrenies. Que embestian.

* Exiremo tempore. Al fin, al cabo.

Liceret impuné. Le concediese la impunidad.

* Dexird. Entre todas las naciones 1a demostracion de dar
In mano es prenda de guardar fielmente la palabra, E!ll;'ﬁ

DATAMES. 125

dedisset. Hane ut recepit a rege missam, [simulat se
suseepisse cum rege inimicitias] : copias parat, et
absens amicitiam cum Datame facil; regis provincias
vexat; castella expugnal; magnas pradas capit,
quarum partem suis dispertit, partem ad Datamem
millit. Pari modo complura castella ei tradit. Hee
din faciendo, persuasit homini seinfinitum® adversis
regem suscepisse bellum : quum nihild magis, ne
quam suspicionem illi praberet insidiarum, neque
colloquinm ejus pefivit ,neque in conspectumvenire?*
studuit. Sic absens amicitiam gerebat®, ut non bene-
ficiis mutuis, sed odio eommuni, quod erga regem
susceperant , contineri viderentur®.

CAPITULO XI.
Ditames es asesinado en una entrevista.

1d quum satis se confirmasse arbitratus est, cer-
tiorem facit Datamem , tempus esse majores exercitus
parari, et bellum cum rege suscipi; de qua re, si ei
videretur, quo loco vellet, in colloguium veniret.

los Persas esta prenda era aun mas sagrada que el juramento
mismo. No solamente solian los reyes de Persia usar de esta
demostracion por si mismos en sefial de su palabra real,
sino que tambien solian dar & algunos sus poderes, para que
en nomhre del rey dieran la mano 4 otro.

4 [nfinitum. Irreconciliable , que llevaria al cabo.

2 Neque in conspectum venire. Ni avistarse con él.

5 dmicitiam gerebat. Le daba prendas de amistad.

» Contineri viderentur. Parccicse el yinculo que los tenia
unidos.
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Pm?bah‘l rc,‘cnlloqnendﬁ tempus sumitur, locusque
quo. conveniretur. Hue Mithridates cum uno, cui
maximam habebat fidem, ante aliquot dies v;mit
co npluribusque logjs separalim.gladios obruit ea:
que l()[’.':{ diligenter nolat, Ipso anlem c.:_ﬂh'::{liondi
die, ulrique, locum qui explorarent, alque ipsos
Isc‘n]L;m_'ntul'_*, millunt. Deinde ipsi sunt congressi®.
di:;:I::I!il{(:;l?;;]:d[::gll] _CU.!I“(!”:;E)Af{figfmlt’ Ll \li\vm'lsl
: procul Datames abesset, Mi-
{h:‘trljll.:?s, priusquam ad snos perveniret, ne q,uam
suspicionem pararet, in eumdem locum ® revertitur :
a[fl"FQ ibi, ubi telum erat positum, resedit, ut si a
i’lgzlitl’llli:::;l;‘glliisﬂszl ac(.] uiuscu{'e; !}alnm_cmque I'ox’q-
=HUIIANS Se quiddam in collognio esse obli-
tum, !nl.urm} Evlum, quod latebat, protulit, nuda-
t}l.lulqu.c vagina vesle (exit, ac Dalami venienti aif .
m-__{rednf?utunl S¢ animadvertisse locum quemdam,
quieral in conspectu, ad eastra ponenda esse ido-
neum. Quem quum digito monstraret, el ille cons~
Picerel, aversum® ferro transfixi, prilisque quim
quisquam posset succurrere, interfecit. 1la vir qui
multos consilio, neminem perfidia ceperat simi)li'it;i
captus est amicitia. : :

i oy - . = = 3
: Ipsos sF: wtarentur. Registrasen 4 los mismos que habian
Y Ot g Bsty aps
e CO.IF[I[‘[H. Esta era Ia costumbre de los antiguos , cuando
s¢ habian de avistar 6 ahocar principes 6 generales. El ipsos
sed puede entender tambien de los mismos Mitridates, y
Ditames, ’
2 fnai ;
Ipst sunt congressi. Se abocaron,
5 ; 3
{n cumdem locum. Al mismo lugar donde habian confe-
renciado,
. : 5l
* dverswn., Habiéndose yuelto,

EPAMINONDAS.

EPAMINONDAS,
HIJO DE POLIMNO, TEBANO.

CAPITULO 1,
Prélogo y plan de esta neticia biografica,

Epaminondas, Polymni filius, Thebanus. De hoe
quam scribamus, hee preecipienda videntar?
lecloribus , ne? alienos mores ad suos referant 3, neve
ea qua ipsis leviora sunt, pari modo apud ceteros
fuisse arbitrenlur. Scimus enim musicen nostris
moribus abesse a principis personi®, sallare verd
eliamin viliis poni; que omnia apud Grecoset grata,
et laude digna docuntar. Quum aulem exprimere
imaginem consuetudinis® atque vite velimus Epami-
nond, nihil videmur debere prelermitlere, quod

t Hee precipiende videniur. Me 'parece que se debe
advertir.

2 Ne.Que no.

5 Ad suos referant. Midan por sus usos ¢ costumbres.
Véase el prologo de Nepote al principio de 1a obra,

& dbesse o principis persond, Que desdice de un principe,
6 de un hombre prineipal.

¥ Exprimere imaginem consuefudinis, Forma# un retrato
fiel de las costumbres.




